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Slovenska peča. 
(Donesek k studiju slovenskih ljudskih noš in k etnografski diferenciaciji ornamen-

talnega stila v slovenski ljudski umetnosti.) 

Dr. Stanko Vurnik. 

Ime. 
Gre za žensko ppkrivalo, imenovano »peča« ali »aptah«. 

Oboje nazivov sem našel tako na skrajnem severozapadnem, 
kakor na jugovzhodnem koncu Slovenije. Na Južnem Štajerskem 
se to pokrivalo često imenuje »adrica« ali »hadra«. 

O imenu »peča« razpravlja že 1. 1791. A. Linhart v svoji 
»Versuch einer Geschichte von Krain itd.« na str. 310 o priliki 
popisa stare noše »Kranjic«. Trdi, da so »Kranjice« nekdaj 
nosile na glavi »čepeč«, kar izvaja od »čepeti« (na glavi). Ker 
se po njegovem ime »peča« ne da izvajati iz slovanskih jezikov, 
se zdi Linhartu verjetno, da gre le za zameno črk in da je pra« 
vilnejši naziv pravzaprav »čepa«. 

Smatrati Linhartovo tezo za kaj več kakor samo tezo, za« 
enkrat še ni nobenega pravega vzroka. Že sto let pred Lin« 
hartovo brošuro namreč, v Valvasorjevem času, če ne še prej, 
so morali pokrivalo imenovati že z danes znanim imenom peča. 
Saj že Valvasor govori o »die Petschen«, imenujoč isti predmet 
tudi »die Leinwad (Leinwand)« in nobenega vzroka nimamo 
dvomiti o tem, da je Linhartova etimologija le gola, neosnovana 
kombinacija. Na drugi strani nimamo vzroka dvomiti o verjet« 
nosti dr. W. Šmidove trditve v Carnioli II, 1. 1909 (Uber den 
Ursprung der krainischen Volkstracht, str. 42), da izhaja ime 
peča, o- katerem trdi tudi Linhart, da se ne da izvajati iz slo« 
vanskih jezikov, iz italijanskega naziva pezzo ali pezza, kar 
pomeni isto kakor Valvasorjeva Leinwad (Leinwand), namreč ' 
kos platna. Če izhaja ime peča res iz italijanščine, si moremo to 
prav lahko razlagati v XVII. stoletju, ko se nam to ime prvič 
sporoča. Takrat, v dobi poplave naše kulture z italijanskimi 



protireformacijskimi vplivi, ko so naši meščani radi govorili 
italijanski, ko so bile v modi italijanske noše (Valvasorjeva 
»Machiavellisterey«) in italijanske manire pri nas kakor tudi 
po vsej srednji Evropi, tedaj se pojavijo pri nas tudi nazivi kakor 
mezlan (mezza lana) i. dr. 

Kar se tiče naziva »aptah«, je ta očividno nemškega izvora 
»Haupttuch« ali »Kopftuch«, dejstvo, da se rabita oba naziva, 
ni v Sloveniji, ki je stisnjena med ozemlja nemške in italijanske 
kulture, nič čudnega. Slovenci smo od nekdaj potrebovali nem^ 
ških in italijanskih kulturnih »importov«, importirali smo kul* 
turne pridobitve kulturno više stoječih ozemelj in z njimi njih 
imena (v XVII. stol. n, pr. je ime za oljnato sliko pri nas vzeto 
iz ital. quadro). Izjavljati pa spričo tega, da se naše peče 
imenujejo z italijanskim in nemškim nazivom, da je naša ljudska 
kultura le nemška ali italijanska, je prav tako malo na mestu, 
kakor če bi rekli, da naš način pisave ni originalen, ker ga rabijo 
tudi drugi narodi. Dejstvo je torej, da so Slovenke nosile peče 
podobno kakor Nemke, Italijanke, Francozinje itd., da so jih za 
časa nemara, ko je bil pri nas vpliv nemške kulture odločilen, 
zvali morda »aptah«, za romanistične periode pa »peča«, V prvem 
primeru so jih Slovenke tudi več ali manj očitno zavezovale 
»nemški«, v drugem »italijanski — vezle so jih pa — po svoje! 

Glede štajerskega naziva za pečo »adrica« ali »hadra« ni 
dvoma, da je tudi to poslovenjena »die Hader«, t. j. krpa, ruta, 
Valvasorjeva »Leinwand«. 

Zgodovina peče. 
Peča je poleg šaplja eno izmed najstarejših ženskih pokrival, 

o katerih se nam je ohranilo sporočilo. 
Prvič se omenja na glavah Slovenk v poročilu furlanskega 

zgodovinarja Francesca di Toppo, ki je 1. 1334. videl in opisal 
v Ogleju za umeščanja patriarha Bertranda noše Slovenk. To 
velezanimivo poročilo iz sivega XIV. stoletja o naši peči se glasir 

»Žene s Kranjskega so nosile na glavi belo strnjeho ruto, 
ki je visela doli po hrbtu in del tega zakrivala.« 

Iz tega popisa ženskega pokrivala smemo skoro z gotovostjo 
sklepati, da gre tedaj že za prednico naše peče, ki se je poslej 
razvijala na glavah naših žensk prav do konca XIX. stol., ko 
je sredi XVIII. stol. dobila za vrstnico še avbo. Koncem pre* 


